Cenejsi »sodni« prevod se lahko izkaze za zelo dragega

Zlorabe Poglejte pecat, preden izdelavo sodno overjenega prevoda tudi placate, sicer ga boste placali dvakrat

LoGaTEC — Ce potrebujete so-
dno overjeni prevod uradne li-
stine, previdnost ni odvel Ob-
staja namred tudi trg »sodnihe«
prevodov, na katerem nekate-
ri izbirajo bliznjice do zasluika
na ratun narofnikov storitve.
Kriiteljev zakona ne preganja
nihée.

DRAGICA JAKSETIC

V leta 2012 ustanovljenem Zdm-
Zenju stalnih sodnih tolmafev in
pravnih prevajalcev Slovenije s
83 ¢lani in sedeZem v Logatcu so
letos zaznali ved primerov fko-
dljivega mvnanja tako med élani
zdruZenja kot med drugimi fizic-
nimi in pravnimi osebami. Ugoto-
vili 50, daje flo za zlombo oziroma
po obliénosti le na videz za sodno
overjene prevode, ki pa to dejan-
sko niso bili.

Sodnooverjeni prevod sestavlja-
jo originalni dokument, prevod
in izjava o istovetnosti prevoda z
izvirnikom. Listi momjo biti zve-

zani z vevico v barvah slovenske
zastave, na hrbini strani pa zape-
cateni z vinjeto, na kateri je pecat
zapriseZenega stalnega sodnega
tolmada, ki ga izda ministrstvo za
pravosodije. V odkritih primerih
je bil na vinjeti namesto takSnega
pecata pecat pravnega subjekta,
komercialni pecat.

Imenik sodnih tolmacev

626

imenavanih

147

rmenovanih za ved kot
en jezik {od 2 do 5)

882

vpisanih
po posameznih jezikib
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»Stranka ne mzume mzlike, ko
pa tak dokument odda drzzvmemu
organu, mu ga ta lahko zavrne V
enem nasem primeru ga je zavrnil
driavni organ v tuji drZavi. Na-
rofnik prevare sam ni ugotovil,
prevajanje pa bo moral Se enkrat
plafati= pojasnjuje predsednica
omenjenega zdruzenja, stalna so-
dna tolmacka za nemiki jezik in
predavateljica na Filozofski fakul-
teti Univerze v Ljubljani mag. Vik-
torija Osolnik Kune.

Bliznjic pri iskanju zasluika

s prevajanjem listin vse veé
Cene storitev sodnih tolmadev so
dolodene v pravilniku o sodnih
tolmadih. Za prevod iz slovenidine
vtuji jezik je treba oditeti 37 evrov
bruto, za prevod v slovenifino 26,
kar je za mnoge, na primer za pra-
viloma slabo pladane gradbene de-
lavee, ki odhajajo na delo v tujino,
velik strodek,

Kriza kije mnoge spodbudila k
iskanju dela ali studiju v tujini, je
spodbudila tudi iskanje zasluzkov
virzninii prevaj anjalistin, Iskalec

zaposlitve, ftudent, ki se odpravlja
na itudij v tujino in dmgi, skomj
vedno potrebujejo prevode listing,
ki izkazujejo stopnjo izobrmazbe,
zakonski stan, stalno prebivalisce,
potrdilo finanéne uprave o tem, da
oseba nima dolgov itd.

Z begunsko krizo se bo praksa
iskanja bliznjic vse bolj irila, in
to po vsej Evropi, pravi Vikto-
rja Osolnik Kunc. Opozarja, da
se §iri tudi agencijska dejavnost
overjanja ssodnihe prevodov. Te
se zaradi niZjih strofkov zavestno
posluzujejo podjetja, ki potrebu-
jejo sodno overjeni prevod, na
primer, za ustanovitev podjetja v
tujini ali pri sodelovanju s tujfim
partnefjem. »Podjetje ima pedat
prevajalske agencije, ki pa ne zago-
tavlja brezhibnosti prevoda. Hkra-
ti pa nima moZnosti za pregon na
podlagi kazenske in materialne
odgovornosti, saj v resnici prevo-
da ni naredil sodni tolma, am-
pak pravna oseba. Ta lahko jaméi
le v primeruy, da ima zavarovano
odgovornost, kar pa je v Sloveniji
redkost. Agencije pa so svojo $ko-

dljivo prakso zacele §irti tudi na
fiziéne osebe. Te dokument vedno
potrebujejo za wadno institucijo,
ki pa kvazi prevodov praviloma ne
sprejmejo,=  pojasnjuje  Viktorija
Osolnik Kune.

wPravilomar zato, ker umadniki
obéinskih ali drfavnih uprav niso
vedno pozorni oziroma seznanjeni
s predpisi, ki veljajo na podrogju
sodnega prevajanja in overjanja
listin. Bi pa morali biti, sa] jim to
nalagata 85, flen prenovljenega za-
kon o sodidihin tretja tocka 2, cle-
na pravilnika o sodnih tolmacih.

Pregon mogod le za
zaprisefene sodne tolmade
Kriiteljev zakona pa prakticno
nihée ne preganja. =Kjer ni togni-
ka, nisodnika. Da ga ni, ni éudno,
5aj na prevare ni nihfe pozoren
oziroma se nikomur ne da ukvar-
jati e s pregonom. Naje druitvo
je pristojne na te probleme wved-
krat opozorilos pravi Osolnik
Kunéeva, vendar ministrstvo za
pravosodje lahko preganja le za-
prisefene sodne tolmade, vpisane

v imenik sodnih tolmacev, kar
50 nam na ministrsbvu za pra-
vosodje potrdili. »Za morebitne
primere, ko bi nekdo dokument
prevedel kot sodni tolmaé, Seprav
tega statusa nima, ministrstvo
za pravosodje ni pristojno. Nada
pristojnost je omejena na presojo
morebitnih mzreditvenih razlo-
gov v primerih, ko gre za tolmada
s poverjenolicenco ministrstvaza
pravosodjes so pojasnili. Da pri-
mera zlombe s podrofja sodnih
prevodov ie niso obravnavali, pa
s0 za Delo potrdili tudi na gene-
ralni policijski upravi.

Vpradanja o tem, ali zaznava-
jo Skodljivo ravnanje pri svojih
£lanih, sodnih tolmacih, in kako
ukrepajo, smo povprasali tudi
najvedjo organizacijo prevajalcey,
Druitvo znanstvenih in tehnifkih
prevajalcev Slovenije, katerega 143
clanov, prevajalcew, je imenova-
nih tudi za stalne sodne tolmade.
Predsednik drustva Evgenij Me-
ledtenko je odgovorl, da nimajo
podatkov o pritozbah strank zoper
delo njihovih danow.



